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INTRODUCCIÓN




    Es necesario puntualizar desde el principio que este libro pretende ser una guía para el aprendizaje de la lengua inglesa sobre una base gramatical. Se destina a aquellas personas que tengan interés en aprender rápidamente y hacerse entender, sobre todo, por necesidades de orden práctico.




    Por ello, aquí se plantea la estructura de la lengua, utilizando palabras y frases de uso corriente en la conversación de todos los días e intentando así proporcionar, desde el principio, los elementos fundamentales.




    La mejor manera de estudiar con un texto concebido en estos términos consiste en dar mucha importancia al estudio de las palabras y de los ejemplos, para acostumbrar el oído a la frase inglesa. Los ejemplos podrán servir también como ejercicios y se podrán traducir, comparándolos ulteriormente con el texto. Este tipo de ejercicio se repetirá más adelante, sirviendo como repaso de palabras y reglas.




    Las palabras y las frases de conversación deberán aprenderse de memoria. Puesto que las mismas están agrupadas por temas y no en orden progresivo de dificultad, es posible que, en las primeras lecciones, nos encontremos ante palabras y construcciones no tan sencillas. Se ha procurado reducir este inconveniente colocando entre paréntesis la traducción literal, con el fin de que el lector se acostumbre a modificar la frase española de acuerdo con las exigencias de la lengua inglesa.




    La gramática que se expone basta para permitir que quien pretenda enriquecer su vocabulario por medio de la lectura, puede conversar correctamente en inglés sobre cualquier tema.




    Es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio; pero, sobre todo, es necesario no desalentarse frente a las primeras dificultades, en la convicción de que no son ciertos todos los comentarios comunes que se escuchan con frecuencia, referidos a la dificultad de la lengua y, en particular, de la pronunciación inglesa.




    Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo. Todos los sacrificios quedarán compensados por la satisfacción de entender y hacerse entender prácticamente en todo el mundo, dado que, hoy en día, se habla y se entiende inglés en todos los países.


  




  

    
PRONUNCIACIÓN




    
Cómo deben leerse las palabras entre paréntesis




    La pronunciación de las distintas palabras se colocará entre paréntesis, en las listas que figuran al comienzo de las lecciones y, por lo menos al principio, también en los ejemplos, cuando ello se considere necesario. Hemos intentado simplificar al máximo, transcribiendo la palabra tal como se escribiría en español y utilizando algunos convencionalismos para dar una idea aproximada de algunos sonidos ingleses que no tienen equivalencia en nuestro idioma.




    Las vocales dobles se leen largas.




    Las vocales colocadas entre paréntesis se leen muy breves, casi como si no existieran.




    

      

        	

          eu


        



        	

          se pronuncia como el sonido eu francés.


        

      


    




    El signo «:» indica una r apenas pronunciada, produciéndose en este caso una prolongación del sonido de la vocal precedente.




    Las consonantes se pronuncian normalmente. No obstante, indiquemos algunas distinciones de sonido,




    

      

        	

          k


        



        	

          deberá leerse siempre como la c española delante de a, o, u (casa, cuna).


        

      




      

        	

          ch


        



        	

          deberá leerse siempre ch, como en español mucho.


        

      




      

        	

          s


        



        	

          se deberá leer siempre como la s inicial española (sal).


        

      




      

        	

          z


        



        	

          se deberá leer siempre como la s sonora española (desde).


        

      




      

        	

          j


        



        	

          no tiene equivalencia en español. Se leerá como la palabra francesa bijou.


        

      




      

        	

          h


        



        	

          indica siempre una aspiración en comienzo de palabra.


        

      




      

        	

          g y gh


        



        	

          en medio o al comienzo de palabra, se leen generalmente como la g inicial española delante de a, o, u, o como la j de la palabra francesa bijou. En final de palabra, la g se lee como la j francesa y el sonido gh equivale al español gu delante de las vocales e, i.


        

      




      

        	

          n‘


        



        	

          se lee n nasal como en el español fango pronunciado sin la o final.


        

      


    




    El grupo de consonantes sh tiene un sonido equivalente al de la ch francesa en chapeau. Los grupos ska, ske, ski, sko, sku se leen con la c fuerte como en la palabra francesa scandal.




    

      

        	

          d y t


        



        	

          se pronuncian casi siempre apoyando la lengua contra el paladar.


        

      




      

        	

          th


        



        	

          tiene dos sonidos distintos equivalentes aproximadamente a la z española de pozo y a la d de gordo. El segundo de estos sonidos es sonoro y se pronuncia apoyando la lengua con fuerza contra los dientes.


        

      


    




    Por lo que se refiere al acento, se señala únicamente en las primeras lecciones y, en las restantes, sólo en caso de palabras muy difíciles.




    Hemos utilizado dos acentos: è y é. El primero de ellos para los casos en que la vocal tenga un sonido breve y el segundo para indicar un sonido más prolongado.




    
Reglas fundamentales de pronunciación




    Nos limitaremos a las reglas esenciales, confiando, sobre todo, en la transcripción de las palabras.




    El alfabeto inglés consta de veintiséis letras que indicaremos a continuación, junto con su correspondiente sonido figurado.




    

      

        	

          a




          (ei)


        



        	

          b




          (bii)


        



        	

          c




          (sii)


        



        	

          d




          (dii)


        



        	

          e




          (ii)


        



        	

          f




          (ef)


        

      




      

        	

          h




          (eitch)


        



        	

          g




          (yi)


        



        	

          i




          (ai)


        



        	

          j




          (yiei)


        



        	

          k




          (kei)


        



        	

          l




          (el)


        

      




      

        	

          m




          (em)


        



        	

          n




          (en)


        



        	

          o




          (ou)


        



        	

          p




          (pi)


        



        	

          q




          (kiuu)


        



        	

          r




          (a:)


        

      




      

        	

          s




          (es)


        



        	

          t




          (tii)


        



        	

          u




          (iuu)


        



        	

          v




          (vii)


        



        	

          w




          (dab(1)iuu)


        



        	

          x




          (eks)


        

      




      

        	

          y




          (uai)


        



        	

          z




          (sed)


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    Las vocales inglesas no siempre tienen el mismo sonido.




    Se puede decir que únicamente mantienen el sonido alfabético en tres casos:




    1) cuando se encuentran al final de una sílaba acentuada;




    2) a principio de palabra, cuando constituyen una sílaba por sí mismas;




    3) cuando les sigue una consonante que, a su vez, está seguida de una e.




    
Sonido de las principales vocales dobles y de los diptongos




    

      

        	

          ee


        



        	

          se lee ii (i larga)


        



        	

          ey


        



        	

          se lee ei, i


        

      




      

        	

          oo


        



        	

          se lee u o bien uu


        



        	

          ew


        



        	

          se lee iu (u, si le precede una r)


        

      




      

        	

          ais, ay


        



        	

          se leen ei


        



        	

          oa, oe


        



        	

          se leen ou


        

      




      

        	

          ea


        



        	

          se puede leer ii, e, eu


        



        	

          ow


        



        	

          se lee au, ou


        

      




      

        	

          ei


        



        	

          se lee ei


        



        	

          ou


        



        	

          se lee au, a, u
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